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MOBHOCTHJIBOBI OCOBJIMBOCTI PAHHBLOI'O ETAITY
TBOPYOCTI TPYMEHA KAIIOTE
Y cmammi ananizyromocsa cmunicmuuni 3acobu ma MOBHI 0COOIUBOCMI
NpoGIOHUX MEopie panHbo2o emany meopyocmi Tpymena Kanome — «Jlyzoea
appay ma «Cuioanok y Tigpghaniy. Brazani xapaxmepucmuxu po3ensioaromscs 3
no3uyii ix 6NaUBY HA NOOAILULUL PO3BUMOK NUCLMEHHUYbKOI M8OPUOCmi asmopa.
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B cmamve awnanusupyromcs cmunucmuyeckue npuémvl U peuesvie
0COOEHHOCMU OCHOBHBIX NPOU3BeOeHUll paHHe2o smana meopyecmea Tpymona
Kanome — «Jlyeosas appa» u «3asmpax y Tuppanuy. Yxazanuvie
Xapakmepucmuky —paccMampuaromcsi ¢ MOYKU 3PeHUsi UX GIUAHUSL Ha
nocueoyloujee pazgumue nucameibcko2o meopuecmaed asmopa.

Kntouesvie cnoea: cmunucmuyeckue npuémwl, peuegvle O0COOEHHOCHU,
BHYMPEHHUN ~ pUmM  NpPOU38eOeHUs,  KOHBEPCUS,  CILOHNCHONPOU3BOOHbIE

npuaaecameslbHoule, CIOIHCHble 2l1dc0JIbl.

The stylistic devises and speech peculiarities of Truman Capote’s main early
stage literature works «The Grass Harp» and «Breakfast at Tiffany’s» have been
analyzed in the article. The above mentioned characteristics have been considered
on the grounds of their influence on the development of the author’s following
creative work.
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IlocTanoBka nmpodjemu. HeopaunapHa, 3iTkaHa 3 KOHTPACTiB OCOOUCTICTb,
0€3yMOBHO TaJlaHOBUTUW MHUTEIb, SIKUW M€ 3a JKUTTA CTaB KJIACHMKOM
aMEPUKaHCHKOI JITEPATYpH, K BIH caM CTBEp/KYBaB, PO3MOYABIIH MTHUCATU BKE Y
BiCIM POKiB, MNHINy4Yd [0 KUTbKa TOAWH Ha 100y Ta Oyayuu Brepiie
OnmyOJIIKOBaHUM B JIeB’ATHAAUSATh, TpymeHn Kamore 3amummB Oaratuii cramok
CBOIX JOPOOOK, HAWBUJATHIMIMMHU 3 SIKHUX, HA AYMKY JIITepaTypHUX KPUTHUKIB, €
«IHmm romocu, iHmN kKimMHATHY» (1948), «lepeBo nHoui» (1949), «JlyroBa apdar
(1951), «Cuinanok y Tiddani» (1958), «XomoaHokpoBHe BOUBCTBO» (1965), 1m0
OXOIUTIOIOTh 00HWJBa TMpUTaMaHHI JUIi HBOTO THUIHM TBOPYOCTI — XYJIO0XKHIO
JITepaTypy «IIBACHHOI TOTUKM» PAHHBOIO €Talmy Ta JOKYMEHTaJICTHKY
«HEBUTAJIAHOTO POMaHy» MI3HLOTO, Oarato 3 sSKUX OyJ0 eKpaHI30BaHO Ta,
0e3yMOBHO, TTOTPEOYIOTh BCEOIYHOTO HAYKOBOTO JOCIIHDKCHHS.

AHani3 ocTra”HHiX gochaigxkenb i nyoOaikamid. Taki moCTIAHUKH, SK
V. Annen, B. Baxenina, A. 3epeB, JI.T'occer, VY.Hanc, JIx. Onapumx,
1O. Jlincekuit, JI. Jloycon, JIx. Jlroasir, K. Pix, 1. Xaccan Ta iH. mpuUCBSITHIA CBOT
npaiii TBopyocti Tpymena Kamore [1; 2; 4]. He3paxkatouu Ha 11e, cepejl BKa3aHUX
poOIT TepeBakaloThb HE3HAUHI 3a 00CSITOM CTaTTi Ta pEIeH3ii, SK 3a3Hadae
VY. Hanc, ogun 3 Hebaratb0X HayKOBIIB, SIKMA TPUCBSTUB MUCHMEHHHUKY CBOIO
MoHorpadito, MpodIeMaTUYHUM TAKOXK € CIpoda BUOKPEMUTH TIUOOKI I'PYHTOBHI
JOCTIIKEeHHS, 3[[IICHEH] Yy BKa3aHOMY HAINpsIMKY caMe B OCTaHHI POKHU.

TakuM 4MHOM, METOK0 JAHOI CTATTI €: 31ICHUTH MOBHOCTHJILOBUM aHAJII3
PaHHBOIO €Taly MNHUCbMEHHUIBKOI aisuibHOCTI Tpymena Kamore, skuii craB
MIAIPYHTSM TOJAJBIIOT0 PO3BUTKY Ta CTAHOBJICHHS HOTO YHIKAJIBHOTO CTHIIIO
MMCHbMa, 10 BTUIMBCS 3PEIITOI Y BH3HAHY BEPIIMHY HOBATOPCHKOI TBOPYOCTI
aBTOpa — poMaH «XO0JIOJHOKPOBHE BOUBCTBO.

Bukaan OCHOBHOI'0 Marepiaiy TOCTIIJKeHHS. Posrasnaroun
HallBU3HAYHIII TBOPUM pPaHHBOrO ertamy TBopuocTi Tpymena Kamorte «Jlyrosa
apda» ta «Caimanok y Tiddani», JoCHiTHUKHA 3a3HAYAIOTh, IO BOHU HAMKCAHI Y
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OTIOBIZIb 13 OCOOJUBOI «MEJIOAINHICTIO» TEKCTy, CHenu(piyHuM BHYTPIIIHIM
PUTMOM, SIKHH JTOCSTA€THCS CBOEPITHUM «CHHKOMOBAaHUMY» TMOPSAIKOM CIIB.
Hampuknan: «We came to a hill of already about and busy red ants» [5, 67].
HagiTh HenmpsiMe MOBJICHHS, MOJIaHe SK IpsiMe (X0d 1 0e3 JamokK), CIyrye ik ke
Tl — PIBHIA MpPIHIMBIN OMOBiJI, OBEPHEHHIO IO COJOJKOIO, TOPOTOr0 aBTOPY
yacy: «Wind, Catherine said; and Dolly told her: But the wind is us — it gathers and
remembers all our voices...» [5, 44]. Konu cnoraj ctae sickpapilliuM, KOJIU aBTOP
HIOM XOdYe Hac 3aleBHUTH, IO CaMe€ I[I CJIOBa MPOMOBIISIUCH, 3 SIBISETHCA
3Buuaiine npsime moiieHHs: «I asked her, Dolly, why are you wearing that veil?
and she said, «But isn’t it proper for ladies to wear veils when they go traveling?»
[5, 50].

OpHak, TakWii PUTM 3MIHIOETHCS, KOJHM aBTOpP TMEPEXOIUTh BiJ MpPIHIMBHX
CTOrajiB /0 ONHCIB KOHKPETHUX CHUTYyallili, 0COOTMBO KOH(IIKTHUX CHUTYallH,
OPUCYTHIX Yy TBOpl, 30KpeMa, IiJ Yac PO3KPUTTA TEMH aHTaroHi3My MIX
MpIHHMKaMH Ta PEIITOI YJIEHIB CYCIUIbCTBA, 110, O€3YMOBHO, 3HAXOJUTh CBOE
JIHTBOCTHIJIICTUYHE BTUICHHS: 3’ ABIISE€THCS 1HIIMM TUI PEYEHb, SIKUH CHUTHAJI3YE
po mnepexia A0 akTuBHUX Aid. Hampukinan, Komiin mae moBigoMuTH Cyaii, IO
Alina ta ii n'sTHaauaTe AiTeil npuitnyts Ha 00ix: «Licketysplit across the field
with the grass whipping my legs: couldn’t wait to see the Judge’s face» [5, 90].

TBip «Cuiganok y Tiddani» B meBHOMY CEHCI PUTMIYHO PIBHIIINH, XOo4a
caM pUTM TYT OUTBII PI3KHUil, MOAEKYIU CTAKKATO.

Crnig Takox 3a3Ha4YMTH XapakTepHy s TpymeHna Kamore maHepy nmaBatu
KOPOTKI Ta HampouyJ[ Bajl 30BHIINIHI XapaKTEPUCTUKU CBOIM IEpCOHaXKaM,
3aBJISIKA YOMY MH MPOCTO «O0AuMMOY, SIK BOHU BUTJISAAIOTh. BCl OCHOBHI TOJIOBHI
repoi 000X MoBicTel MarOTh a0COIOTHO BU3HAYCHUM 30BHIIIHIN BUTJISA: 1 CTPYHKA
Enmizaber, 1 rpub-6opoBudok ['omep, 1 KopoTko3opa [ommi, HaA3BUYAIHO
eJIETaHTHA 3 KOPOTKO MiACTPUIKEHUM «IUIIMHUCTUM» BOJIOCCAM 1 T.1. [5].

[Ile omHi€r0 BaXXIMBOIO XapaKTEPUCTHKOIO TBOpuocTi Tpymena Kamote €
abCOJIIOTHE TOTPUMaHHSI MOBHUX XapaKTEPUCTHK JII0YMX OCi0, a caMe: He JIMIIEHb
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BJIACHE CTBOPEHHSA OOpa3HOi CUCTEMH, XapaKTEepHOi JJIsi KOHKPETHOI 300pa’keHOl
ocobmu [3; 5].

B ubomy cenci B «JIyroiit ap¢i» mpucyTHI B1 IpyIU MEPCOHAXKIB: OCBIUEHI
Ta HEOCBIYEHI.

3arajoM, B 000X TBOpax HE 3HAMIEThCS JIBOX MEPCOHAXIB, YHME MOBIICHHS
Oyno 6 omunakoBuM. HaBiTh Takuii emizogudHuii 00pa3, sIK SMOHEIb-hoTorpad
FOwniomri, 1HAMBIIyaTi3ye€Tbcsl Ta 1IEHTH(IKYEThCS SK 1HO3EMEIb 3aBJISIKU
BukopuctanHio gopmu Continuous 3amicts Present Indefinite Ta HenmpaBumpHOMY
nopsAKy ciiB: «But always you are ringing my bell» [5, 126].

OnnuM 13 XapakTepHuX Juisi TBopuocTi Kamore 3acob6iB € 1mupoke
BUKOPHUCTAHHA MOXJIMBOCTEM KOHBEPCIi SIK TAaKOro CrHocoOy CIOBOTBOPY, KOJIU
OCHOBA CJIOBA, 10 HAJIEKUThb JO OAHIET MEBHOT YaCTMHU MOBH, MEPEHOCHUTHCS B
cucteMmy (OpM 1HIIOI YACTMHU MOBH 1, TAKUM YHMHOM, Oe3 adikcallii yTBOPIOETHCS
MOXIJTHE CJIOBO, 3pO3yMiJIe BCIM KOpHCTyBadaM aHIJIIHCHKOI MOBH, OCKLUIBKU
3HAQ4YCHHS OCHOBHU CJIOBA BIiJIOME, a caM IIel crmocid CIIOBOTBOPY € HaJA3BHYANHO
MPOIYKTUBHUM JUIsl OyIb-IKMX YacTHH MOBHU. TakK, HAmpWKJIaa, BiJ IMCHHHKA
pyramid Moxxe OyTH YTBOpeHE [i€cioBO to pyramid «3midiMarucs, HeHade
mipamiza» 4u «OyayBaTH, SK MipaMigy» TOILIO B 3aJE€KHOCTI Bl KOHTEKCTY.
Tpymen Kamore BHKOPUCTOBYE 1€ AI€CIOBO AJSl TOTO, MO0 MepeAaTu, sika ryiis
3’siBUJlach Ha TOJOBI Micic bacrep, konum B Hei BHUIMIM OaHKOI 3-MMij
anebCUHOBOrO HkeMy («A bump was pyramiding», «..lassoed the chain to a
strong twigy - 3aIlinuB, MOBICUB, CTBOPEHE Bij IMeHHMKA lasso) [1; 5].

OpHak 3a3HaYUMO, 110 CJIOBHHUKHU (PIKCYIOTh JIMIIIEHb TaKi IMOX1HI HA OCHOBI
KOHBEpCii, AKl CTIMKO yBIHILIN B MOBJIEHHS, CTadl «(aKTOM MOBH», & HE IPOCTO
«aBTOPCHKUM» CJIOBOM, TOMY 13 BKAa3aHUX BHILE >KOJHE CIIOBO Yy BHUPAKEHUX
3HAYEHHSIX HE BIJOOpakeHE B AaHIJIOMOBHUX CIIOBHMKax. Tum Ouiblie 1e
CTOCYEThCSI YTBOPEHHX 3 JIOTIOMOTOI0 KOHBEPCIl TaKUX CKIIQTHUX JIECIIB, SK tO
blue-streak («blue-streaked down the path» — «mponecnack 611MCcKaBKO0O» y TBOPi
«Breakfast at Tiffany’s» [5, 172]; moxinne Bix blue-streak, ne streak € ckopoueHUM
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Harpy). Takox — to front page («photographs of Holly were front-paged by the late
edition» — «po3MillieH1 Ha TEPIIiil CTOPIHII», MOXiJHE BiJl CKJIAJIHOTO IMEHHUKA
front page y «Breakfast at Tiffany’s» [5, 173]) uu «to hot-foot» («I am not hot-
footing after Jose» — «ODKy 3 YyCiX HII Ha3JIOTIH», fAKE TMOXOIUTh BIJ
cioBocmoydeHHst to run on hot feet y «Breakfast at Tiffany’s» [5, 180]), abo x to
soft-shoe («A nurse, soft-shoeing into the room» — «6e3mymMHO 3aliniuiay — Bif
cnoBocnonydeHHs to walk softly in soft [soled] shoes y «Breakfast at Tiffany’s»
[5, 181]) Ta 1. Taki moxigHi CJIOBa HAAAIOTh OCOOJIMBOI TOYHOCTI aBTOPCHKOMY
MOBJICHHIO.

[HIIUM IiIKaBUM CTHITICTHYHUM 3aC000M € BUKOopucTaHHs TpymeHom Kamote
B OTMMCAX CKJIQIHO-TIOXITHUX TPUKMETHUKIB — TAKOXK JOCUTH MPOAYKTHBHA MOJIEIH
CJIOBOTBOpPY. Y aBTOpa CKJIQJHO-TIOX1/HI MPUKMETHUKH BOJIOAIIOTh HAI3BUYAMHOIO
o0pa3HICTIO — 1 HE JIMIIEHb TOMY, IO KOPOTKO BHpaXXeHa JyMKa, HiOu
KOHJICHCOBaHa BOEJIMHO, 3IIMCHIOE CHUJIBHININKM BIUIMB Ha 4yWTadya, 1 cka3atu wind-
milled farmland («The Grass Harp» [5, 77]) CTHIIICTUYHO € O1IBII JIIEBUM, aHIX
farmland with wind-mills here and there uu me sxumocs unnom. CnpaBa B TOMy,
10 B OUIBIIOCTI BUIAKIB aBTOP 3BOJUTH B OJHE TaKl MOHATTS, SIKi, 3/1aBayiocs O, €
HECYMICHUMHU, IIMM CTBOPIOIOUM Bpakarode TOYHY Ta SICKpaBy KapTHHY.
Hanpuknan, trigger-tempered expression [5, 48]; the sky-fringed, breeze-fooled
leaves [5, 58]; star-stabbed sky; hunched moon-eyed frogs, a claw-voiced wildcat
[5, 64]; lanquid, banana-boned, she had dour black hair [5, 73]; wading water-
diamonded girls; the summer-burned, September-burnished field [5, 118] Tomro.

Hageneni npuxnaau B34t 13 «JlyroBoi apdu». BoHu xapaktepHi came s
i€l TMOBICTI, TaK caMO SK 1 MOP(OJOTIYHO-CKIIATHI J1€CTIOBA XapaKTepHI s
O11pIn fuHaMIvHO1 TTOBICT1 «CHimanok y Tidgdani» [1-5].

BucHoBku. TakuMm unHOM, MiZCYMOBYIOUM BUIIEBKa3aHe, 3a3HAYMMO, IO B
npoBiIHUX paHHIX TBopax Tpymena Kamore — «Jlyrosa apda» ta «CHimaHOK y
Tibdani», Akl cTaJii OCHOBOIO MOJAIBIIONO PO3BUTKY WMOr0 MHUCHMEHHUIITBA,
MOBHOIO MIPOI0 PO3KPUBAIOTHCS HAMKpAIl PUCH TaJaHTy MUTIS — JOTEIMHICTD,
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JIOTIOMOTOI0 HEYHMCIICHHUX JeTajel Ta HeBUYEpITHE MOYYTTS TyMOpYy aBTOpa, IO
XapaKTEpU3YEThCA JOCUTh SICKPaBO BUPAKEHOIO COINAIBHOIO CHPSIMOBAHICTIO —
BUKJIMKOM BCiM Tiil cuUcTeMi IIiHHOCTEH, sika (opMyBaia CBITOIJISJI CEPEAHBOTO
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